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1) Presentazione e obiettivi del corso 
Il corso si compone di una parte dedicata alla Lingua e di una parte 
dedicata alla Cultura. La parte dedicata alla Lingua comprende: 
 
- approfondimento e completamento dello studio della morfologia 
intrapreso nel corso del primo anno con particolare attenzione alla 
formazione del plurale, a casi difficili quali il genitivo plurale, alle 
eccezioni, ai gradi comparativo e superlativo dell’aggettivo, 
all’utilizzo dei numerali, cardinali e ordinali, la loro declinazione e 
reggenza, approfondimento di pronomi e avverbi; approfondimento e 
completamento dello studio del sistema verbale con particolare 
attenzione alle reggenze e alla prefissazione, gli aspetti verbali, i 
verbi di moto, l’imperativo; elementi di sintassi 
- caratteristiche tipologiche del russo: ordine delle parole, 
determinatezza e indeterminatezza, aspettualità/tempo verbale, 
processo di nominalizzazione ecc. 
- grammatica contrastiva 
- scrittura al computer 
- utilizzo delle risorse internet.  
Obiettivo: approfondimento di fonetica, morfologia, lessico e sintassi  
a livello A2 del Quadro Comune Europeo di Riferimento. 
 
La parte dedicata alla Cultura comprende: 
 
- conoscenza del ‘contesto’ culturale russo (storia, geografia, cinema, 
letteratura, arte, teatro, musica...). 
Obiettivo: padronanza delle conoscenze culturali essenziali per un 
approccio consapevole alla traduzione dei testi. 
 
Bibliografia: 
 
Perillo, F.S. 2000. La lingua russa all’Università: fonetica, 
morfologia e sintassi. Bari: Cacucci Editore. 
Fici Giusti, F. / Gebert, L. / Signorini S. 1991. La lingua russa: storia, 
struttura, tipologia. [pp. 111-329]. Roma: La Nuova Italia Scientifica. 



Fici, F. 2001. Le lingue slave moderne [pp. 5-23, 81-100]. Padova: 
Unipress. 
Kasatkin, L. / Krysin, L. / Živov, V. 1994. La lingua russa [pp. 3-13, 
83-202]. Firenze: La Nuova Italia. 
AA. VV. 2002, The Russian Context. The Culture behind the 
Language (ed. by Eloise M. Boyle & Genevra Gerhart). 
Bloomington, Indiana: SLAVICA. 
Langran J./ Magnati D. 2012. Molodec. Parliamo Russo 2. Corso 
comunicativo di lingua russa. Livello A2. Milano: Hoepli. 
Odincova, I. V. 2000. Čto vy skazali? Kniga po razvitiju navykov 
audirovanija i ustnoj reči dlja izučajuščich russkij jazyk. Sankt-
Peterburg: Zlatoust. 
Chavronina, S. / Širočenskaja, A. 1989. Il Russo. Esercizi. Moskva: 
Russkij jazyk. 

Si richiede l'utilizzo del vocabolario monolingue, qualsiasi edizione. 
per es.: Bol’šoj tolkovyj slovar’ russkogo jazyka, a c. di S. A. 
Kuznecov, Sankt-Peterburg, Norint, 2000 (o altra edizione).  
Risorse online: www.slovari.ru, http://www.ozhegov.org/, 
https://slovari.yandex.ru/, http://www.gramota.ru/ ecc. 
 
 
2) Conoscenze e abilità da acquisire 
Il corso si propone di consolidare e ampliare le conoscenze culturali, 
le capacità comunicative e le competenze linguistico-grammaticali 
acquisite dagli studenti nell’ambito della fonetica, della morfologia e 
del lessico, introducendo poi strutture sintattiche più complesse di 
quelle già apprese. Le esercitazioni linguistiche con il lettore 
punteranno dapprima a potenziare le capacità di ricezione all’ascolto 
degli studenti, per poi stimolare la produzione orale autonoma a un 
livello più avanzato, senza trascurare la produzione scritta. Le lezioni 
frontali mireranno a evidenziare le specificità dei sistemi strutturali 
dell’italiano e del russo, esaminati su base contrastiva, allo scopo di 
individuare gli elementi di maggior difficoltà nel passaggio 
interlinguistico, sensibilizzando lo studente all’analisi contrastiva 
autonoma. 
 
Inoltre il corso intende guidare lo studente al raggiungimento di 
competenze trasversali come: 
 
– capacità di applicare in una situazione reale quanto appreso 
– capacità di analizzare e sintetizzare le informazioni  
– capacità di comunicare efficacemente 
– capacità di apprendere in maniera continuativa 
– capacità di lavorare in gruppo. 
 
 
3) Prerequisiti 
Conoscenza del russo a livello A1 del Quadro Comune Europeo di 
Riferimento. 
 
4) Docenti coinvolti nel modulo didattico 
Docente titolare: Eleonora Gallucci. Sono inoltre previste 
esercitazioni con CEL o seminari di lingua con cultori della materia 



e/o docenti esterni. 
 
5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni 
Lezioni interattive, esercitazioni in laboratorio multimediale, role-
plays, possibili sessioni on-line e seminari. 
 
6) Materiale didattico 
Oltre ai testi indicati in bibliografia, saranno utilizzati materiali audio 
e video, esercizi e test tratti da ulteriori manuali. 
 
7) Modalità di valutazione degli studenti 
L'esame finale si articolerà in uno scritto (in due parti: I. test 
grammaticale a risposta multipla e prova di ascolto senza 
vocabolario; II. prova di comprensione di un testo scritto e prova di 
scrittura con vocabolario), e una prova orale (capacità monologiche e 
dialogiche in lingua; conoscenza del contesto culturale russo). Lo 
scritto è propedeutico all’orale e si intende superato se svolto 
correttamente al 70 % (= sufficienza). 
 
Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli 
Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente 
utilizzando le modalità previste dal sistema VOL 
 
La commisione d’esame è composta dal Presidente, ossia il docente 
titolare, Eleonora Gallucci, e da almeno un membro effettivo o 
supplente, afferente allo stesso SSD (L-LIN/21, Slavistica). Membri 
o supplenti: Gloria Politi, Iryna Shylnikova, Elena Larionova, 
Aleksandra Boratynska, Ekaterina Zhdanova. 
 
 
            Il Docente 
            Eleonora Gallucci 


